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Hecho en Luxemburgo, el once de octubre del dos mil cuatro.

V Lucemurku dne jedenactého fijna dva tisice Ctyfi.

Udferdiget i Luxembourg den elevte oktober to tusind og fire.

Geschehen zu Luxemburg am elften Oktober zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta oktoobrikuu iiheteistkiimnendal pdeval Luxembourgis.
"Eyive ato AovEgpPovpyo, otig £vdeka Oxtofpiov 000 yiAddeg T€ooepa.

Done at Luxembourg on the eleventh day of October in the year two thousand and four.
Fait a Luxembourg, le onze octobre deux mille quatre.

Fatto a Lussembourgo, addi' undici ottobre duemilaquattro.

Luksemburga, divi tiikstos$i ceturta gada vienpadsmitaja oktobr1

Priimta du tiikstanciai ketvirty mety spalio vienuolikta diena Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kétezer-negyedik év oktdber havanak tizenegyedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu fil-hdax-il jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u erbgha

Gedaan te Luxemburg, de elfde oktober tweeduizendvier.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia jedenastego pazdziernika roku dwutysigcznego czwartego.
Feito em Luxemburgo, em onze de Outubro de dois mil e quatro.

V Luxemburgu jedenasteho oktdbra dvetisicstyri.

V Luxembourgu, enajstega oktobra dva tiso¢ Stiri.

Tehty Luxemburgissa yhdentendtoista pdivané lokakuuta vuonna kaksituhattanelja.
Som skedde i Luxemburg den elfte oktober tjugohundrafyra.

Nu CozummHoma map miaxpu JlrokcemOypr 11 oktsOpu comm 2004 6a mM30 pacw.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgig
Fiir das Kénigreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté frangaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Viaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het
Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flamische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

Za Ceskou republiku

ol delbcs -

Pa Kongeriget Danmarks vegne

——

Fiir die Bundesrepublik Deutschiand

-ﬁ'. &:-a.,&u

Eesti Vabariigi nimel
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IMa. v EMAnvixn Anpoxpotio

Por el Reino de Espafia

Pour la République francaise

Thar cheann Na hEireann
For Ireland
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INa mv Kuapraxkn Anpokpartia,

e

Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

=

A Magyar Koztarsasag részérdl
{ f I
b@ H/K“-——‘-—'
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Ghar-Repubblika ta’ Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

_\Q/ - L\/Q);)X_/"\C((—x

: Tt

W imieniu Rzeczypospolitej P(Kkiej

Pela Republica Portuguesa

L‘C; =, M/L/\
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Za Republiko Slovenijo

A

Za Slovensk republiku

cad

Suomen tasavallan puolesta

For Republiken Finland
/ /4 /’—_-
s ; b
/ By
é(/(/ L/%

For Konungariket Sverige

( k// k//

V4
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

=y
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Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europeiske Feellesskaber

Fiir die Europiischen Gemeinschaften
Euroopa iihenduste nimel

T'a tig Evporaikéc Kowotnteg

For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda

Europos Bendriju vardu

Az Eurdpai Kozosségek részérél
Ghall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspdlnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias

Za Europske spolocenstva

Za Evropske skupnosti

Euroopan yhteistjen puolesta

P& europeiska gemenskapernas vignar

A J

A3 Yorubu Yymxypuu ToyukucTon
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El texto que precede es copia certificada conforme del original depositado en los archives de la Secretaria General del Consejo en Bruselas.
Predchozi text je ovéfenym opisem origindlu uloZeného v archivu Generdlniho sekretaridtu Rady v Bruselu.

Foranstiende tekst er en bekrefiet genpart af originaldokumentet deponeret i Radets Generalsckretariats arkiver i Bruxelles.

Der vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift des Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rates in Briissel hinterlegt ist.
Eelnev tekst on tdestatud koopia originaalist, mis on antud hoiule ndukogu peasekretariaadi arhiivi Brisselis

To avotépm keipevo sivar axpifés aviypago tov Tpetotinon mov sivan katatebapévo ato apyelo mg Mevixig Ipappateiug Tov
TupPoviiov otig Bpuiéiieg

The preceding text is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Secretariat of the Council in Brussels.

Le texte qui précéde est une copie certifiée conforme  l'original déposé dans les archives du Secrétariat Général du Conseil & Bruxelles.

11 testo che precede & copia certificata conforme all'originale depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio a Bruxelles.
Sis teksts ir apliecindta kopija, kas atbilst originalam, kurs deponéts Padomes Generalsekretariata arhivos Briselz.

Pirmiau pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originalo patvirtinta kopija.

A fenti szoveg a Tandcs Fotitkarsagdnak briisszeli irattérdban letétbe helyezett eredeti példany hiteles méasolata.

It-test precedenti huwa kopja céertifikata vera ta” l-original ddepozitat fl-arkivji tas-Segretarjat Generali tal-Kunsill fi Brussel.

De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het Secretariaat-
Generaal van de Raad te Brussel.

Powyzszy tekst jest kopia poswiadczona za zgodnosé z oryginatem zlozona w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli.

O texto que precede é uma copia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho em Bruxelas.
Predchddzajiici text je overenou képiou origindlu, ktory je uloZeny v archivoch Generdlneho sekretariatu Rady v Bruseli.

Zgornje besedilo je overjena verodostojna kopija izvirnika, ki je deponiran v arhivu Generalnega sekretariata Sveta v Bruslju

Edelld oleva teksti on oikeaksi todistettu jiljennds Brysselissi olevan neuvoston piisihteeristén arkistoon talletetusta alkuperiisesti tekstisti.
Ovanstaende text &r en bestyrkt avskrift av det original som deponerats i rddets generalsekretariats arkiv i Bryssel.

Bruselas,
Brusel,
Bruxelles, den
Briissel, den
Brissel,
BpuZfiie,
Brussels,
Bruxelles, le
Bruxelles, addi'
Briselg, 1 1 '03‘ 2005
Briuselis,
Briisszel,
Brussel, il-
Brussel,
Bruksela, dnia
Bruxelas, em
Brusel
Bruselj,
Bryssel,
Bryssel den

Por el Secretario General/Alto Representante del Consejo de la Union Europea

Za generalniho tajemnika/vysokého predstavitele Rady Evropské unie

For Generalsekretzren/hajtstiende repr for Ridet for Den Europaiske Union
Fiir den Generalsekretiar/Hohen Vertreter des Rates der Européischen Union

Euroopa Liidu Ndukogu peasekretiri/kdrge esindaja nimel

TNa to Fevixd Ipapparée Yaaro Exapbéoono tov Evpfovkiiov e Evporaikic "Evaeng
For the Secretary-General/High Representative of the Council of the European Union
Pour le Secrétaire général/Haut représentant du Conseil de 'Union européenne

Per il Segretario Generale/Alto Rappresentante del Consiglio dell'Unione europea
Eiropas Savienibas (ienerdlsekretara/Augsti parstavja varda

Europos Sajungos Tarybos generalinio sekretoriaus/vyriausiojo jgaliotinio vardu

Az Eurdpai Unid Tandcsanak fotitkara/foképviseloje részérol

Ghas-Segretarju Generali/Rapprezentant Gholi tal-Kunsill ta® -Unjoni Ewropea

Voor de Secretaris-Generaal/Hoge Vertegenwoordiger van de Raad van de Europese Unie
W imieniu Sekretarza Genaralnego/Wysokiego Przedstawiciela Rady Unii Europejskiej
Pelo Sccretario-Geral/Alto Representante do Conselho da Unido Europeia

Za generdlneho tajomnika/vysokého splnomocnenca Rady Eurdpskej tnie

Za generalnega sckretarja/visokega predstavnika Sveta Evropske unije

Euroopan unionin neuvoston péisihteerin/korkean edustajan puolesta

PA generalsekreteraren/hige representantens for Europeiska unionens rid vagnar
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Directeur Général adjoint






